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VY crarTi DocHiKy€eThCs (PPa3eoori3MH aHITIHCHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB Kpi3b MPU3MY JIATUHCHKOI CIIa IIUHH.
Po3misiHyTO NeBHI 11il0MU Ta MPUCITIB’S SIK 0COOJIMBI MOBHI OJMHMUII, 1110 MAlOTh 11i0MaTHYHE 3HAUYEHHS, XapaKTe-
PHU3YIOTBCS CTIHKICTIO, BIATBOPIOBAHICTIO Ta € HOCIAMHU KYJBTYPHO-ICTOPUYHOI maM’siTi Hapony. PpaseonorizmMu
PO3MIAIAIOTHCA SIK JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI €HOCTI, 3HaU€HHS SKUX HE BHBOAUTHCS 3 OKPEMHUX KOMIIOHEHTIB, ajie
(hopMyeThCSI B MEKaxX yCTaleHOI MOBHOI Tpaauilii. Y MAOCTIKSHHI MpoaHali30BaHO HAyKOBI MiJAXOAW 10 BHU3HA-
YeHHs (pazeosoriyHoT OJUHMIII, OKpPECIeHO 11 OCHOBHI 03HAaKH (BiATBOPIOBAHICTh, CTAOIbHICTD, 11IOMAaTHYHICTB)
Ta HATOJIOIICHO HA POJIi (PPa3eoIorii SK HOCIS KyAbTYPHOI aM’siTi. MeTOr HayKOBOT PO3BIIKH € BUSBICHHS PO Ta
3HA4YEHHS JIATUHCHKUX MPUCIIB’IB 1 11i0M y hopMyBaHH1 (pa3eosoriYyHUX CUCTEM aHIIIMCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB.
VY (dpazeosorii BuIe3rajaHuX MOB CKJIQJIHUCS CBOI CUCTEMH CTaJIMX MOBHUX CHMBOJIIB, 1110 BiJIOWBAIOTh HAWOLIBII
BAXJIMBI MOHATTA B HaOuHUX oOpazax. CyKymnHiCTh 3Ha4€Hb, BTiIEHA Yy MOBHUX CHMBOJIaX, Ma€ yHiBepCaJbHUI
xapakTep. HaOyBatoTb CHMBOJIIYHOIO 3HAUEHHSI, SIK IPABUJIO, HA3BU HAWOUIBII BIIOMUX 3BUUHUX JJIs1 JIIOAUHU pea-
T 3Hapsb Mpalli, pOCIUH, TBAPHUH, IPUPOAHUX SBUIL. MarepialloM TOCIIPKEHHS CIIyTyBalld MPUCHTIB’ S, 1110MU
3 KOMITOHEHTaMu ¢uopu Ta (ayHu, BigiOpaHi 3i CIOBHHKIB JIATHHCHKOT, aHDIIHCHKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB, a TaKOXK
MIPUKJIaIM iX Cy4acHOTO (hYHKIIIOHYBAHHS B @HITIOMOBHHX COLITBHUX MEpEKax 3a OCTaHHI II’ITh POKiB. Y poOoOTi
301HCHEHO 3ICTaBHMUU aHali3 MPUCHTIB’iB 13 300HIMHUMH Ta (IOPUCTUYHUMHM KOMIIOHEHTaMH, 110 IPYHTYIOTHCS
Ha yHiBepcaJbHUX 00pa3ax MPUPOAH i BOIHOYAC BiIOOPaXKarOTh HAI[IOHANBHO-KYIBTYpHY crenugiky. Bussieno
CIUIbHI Ta BIAMIHHI 00pa3u, CeMaHTHYHI Mapayieil W KyJIsTYpHO 3yMOBIeH1 0coOnuBocCTi. JloBeaeHo, 10 3HaYHa
YacTHHA JIATUHCHKUX BUCIIOBIB 30eperiia CBOE€ CEMaHTUYHE PO B aHIIIHCHKilM Ta yKpaiHChKii MOBax, ajanTyBaB-
LIKCH IO IXHIX MOBHUX HOpM. Pe3ynbrartu 3acBiI4yrOTh IEBHHUI BILTUB JIATUHCHKOI MOBH Ha (popMyBaHHS (paseo-
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JIOTIYHHUX CUCTEM aHTJIIMCHKOT Ta YKPaiHChKOi MOB 1 MIITBEP/UKYIOTH aKTYaIbHICTh IPUCIIB 1B y Cy4acHOMY U pO-
BOMY JUCKypci. JlociKeHHs MiKPECIIOE MIKKYJIBTYPHY CITaIKOEMHICTD (hpa3eosiorii Ta OKPECIIOE TIEPCIICKTHBH
MOJAIBIINX CTYIIN y ray3i 3icTaBHOI (pa3eosorii Ta KyJIbTYpHOI JIHTBICTHKH. OTpUMaHI pe3ysibTaTd MiATBep-
JOKYIOTh BaXIIUBY POJIb ()Pa3eoIOTi3MIB SK 3ac00y MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIl Ta TIEPCICKTHBHICTD TTOAATBINNX
3icTaBHUX (Ppa3eoyOrigHUX JOCITIKCHD.

Karwuosi cioBa: ¢hpazeonorizm, igioma, IpUCITiB’ s, JIATHHChKA MOBa, aHIJIIHIChbKa MOBa, YKpaiHChKa MOBa, MiXk-
KYJIBTYpHIi 3alI03WYEeHHS, 300MOP(i3MH, (IIOPUCTHYHI KOMIIOHSHTH.

The article explores phraseological units of the English and Ukrainian languages through the prism of Latin
heritage. Selected idioms and proverbs are examined as specific linguistic units that possess idiomatic meaning,
are characterized by stability and reproducibility, and function as carriers of a people’s cultural and historical
memory. Phraseological units are interpreted as lexico-semantic unities whose meanings cannot be derived from
their individual components but are formed within established linguistic traditions. The study analyzes scholarly
approaches to defining the concept of a phraseological unit, outlines its key features (reproducibility, stability,
idiomaticity), and emphasizes the role of phraseology as a repository of cultural memory. The aim of the research
is to identify the role and significance of Latin proverbs and idioms in shaping the phraseological systems of the
English and Ukrainian languages. Within the phraseology of the languages under consideration, distinct systems
of stable linguistic symbols have developed, reflecting the most significant concepts through vivid imagery. The
set of meanings embodied in such linguistic symbols is largely universal. As a rule, symbolic value is acquired by
names denoting the most familiar and customary realities of human life, such as tools, plants, animals, and natural
phenomena. The research material consists of proverbs and idioms containing zoonymic and floristic components,
selected from Latin, English, and Ukrainian dictionaries, as well as examples of their contemporary usage in
English-language social media over the past five years. The study employs a comparative analysis of proverbs
with animal- and plant-related components, which are based on universal images of nature while simultaneously
reflecting national and cultural specificity. Common and divergent images, semantic parallels, and culturally
conditioned features are identified. It is demonstrated that a substantial number of Latin expressions have preserved
their semantic core in both English and Ukrainian, having adapted to the linguistic norms of these languages.
The findings indicate a tangible influence of Latin on the formation of the phraseological systems of English and
Ukrainian and confirm the continued relevance of proverbs in contemporary digital discourse. The study highlights
the intercultural continuity of phraseology and outlines prospects for further research in the fields of contrastive
phraseology and cultural linguistics. The results obtained confirm the important role of phraseological units as a
means of intercultural communication and the nepcriektuBHicTh of further comparative phraseological studies.

Key words: phraseological unit, idiom, proverb, Latin language, English language, Ukrainian language,
intercultural borrowings, zoomorphisms, floristic components.

IocTanoBka mpodjemu. KoxkHa MOBa Ma€ BIIACHHM KOPITYC YCTAJICHUX MYAPUX BUCIIOBIB, SIKi
HaJaI0Th TOPau MO0 CHOCO0Yy JKUTTA Ta MEpenarTh 0a30Bi i/1ei, MPUHIMUIKA ¥ I[IHHOCTI TEB-
HOI KyJIbTypu. BOHM € CKJIa/I0BOI0 YaCTHHOIO HAIIOTO MOBJIEHHEBOTO JOPOOKY, a TaKOX TPaJMIIii
Hapony. Lli ¢ppa3zeonoriuni ONMHMII MAOTh BEJTUKE 3HAYEHHS /ISl MOBHOI KOMYHIKaIIlii Ta JJIsl pO3BU-
TKY HaIllOHaJIbHOT MOBH. Taki BUCIIOBM HAa3WBAIOTh idiomamu, a 'y pa3i OUTbII po3ropHyTOi hopmMu —
npucnie’amu. 1{i cTOBOCTIONYYEHHS XapaKTepU3YIOThCs HASBHICTIO NepeHOCHO20 ((hpaszeonoziunoeo)
3HaYeHHs, IKe He 3aBXK/I1 BUILIMBAE 3 OyKBaJIbHOTO 3HAYCHHSI OKPEMUX KOMITOHEHTIB. Dpazeonorismu
MO’KHA BBaXKaT BUTBOPAMU CIIOBECHOTO MUCTEITBA, a/Ke B HUX CJIOBA, OEAHYIOUHCh, 3aTHI CTBO-
proBatu HecmofiBaHi oOpaszu. dpaszeosnoriyHi OMUHMUIIN € JICKCUKATi30BaHUMH CIIOJYYCHHSIMHU CIIiB,
SIK1 HIOM TTParHyTh MOETHATHUCS B OJTHY JIEKCEMY, aJie Y TOM )K€ Jac Ie He BTPATUII (OpMHU CIIOBOCIIO-
nydenss [ 1, c. 82]. Y cyuacHiit MOBO3HaBYiH HayIll ICHY€ OLIBII HIXK JIBa J€CATKH BU3HAYCHb (Dpazeo-
noriunoi oguHUIN. st mpuknany, BitunszHsaui yaennit K. C. bongapuyk [2] BBaxkae ¢gpaszeonorizmu
CTIHKMMU HEPO3KJIATHUMH CTIOTYyUYEeHHSIMHU CIIiB [2, ¢. 19]. ¥ CnoBHuKy ¢pa3eonorizMiB yKpaiHChKOT
MOBH (pa3eosIori3MHi BU3HAUYEHO K CBOEPiIHI MOBHI 3HAKH, SIKi CTAHOBJISITH OCHOBY OOJTUYYST KOYKHOT
MOBH, BUSBIISIIOUN ceIU(IYHUAN HAIllOHATBHUI KOJIOPHT [3, ¢. 3]. BiamoBiaHo no nedinimii, moganoi
B «CJIOBHHUKY JIIHTBICTUYHUX TEPMIiHIB», (Dpa3eosori3Mm — Iie JEeKCUKO-TpaMaTH4HA €IHICTh JBOX 1
OibIIIe HApi3HO 0(OPMIICHUX KOMITOHEHTIB, TpaMaTHYHO OPTaHI30BaHUX 32 MOJEIUTIO CJIIOBOCIIOIY-
YEeHHs Y1 PEYEHHs, ajie HEeMOAUIbHA JIEKCUYHO CTiHKa 3a CBOIM CKJIaJIOM 1 CTPYKTYpOIO, 5IKa, MalO4H
LUJTICHE 3HAYEHHS, BIITBOPIOETHCS B MOBI [4, ¢. 324-325].
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®pa3zeosorist MOBH — I1€ He IPOCTO Halip CTIMKUX BUCIOBIB, YCTAICHUX CIIOBOCIIONYYEHb UM KPH-
JaTUX CIIiB, a IIe CKapOHUII KyJIbTYPHOT'O JJOCBITy Ta ICTOPUYHOI IaM’Ti HAPOJY, SIKa 3aCIyTOBY€ Ha
IpyHTOBHMIA aHaii3. CTiiiKi MOBHI KOHCTPYKIIii, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCSI B MIOBCAKIEHHOMY CIIUIKY-
BaHHI, BiZIOMBAIOTH HE JIMIIE JIHIBICTUYHI 3100yTKH, a i KyIbTYpHI, COL[iaJIbH1, 8 IHKOJIU 1 MOJIITHYH1
peaitii cycmijbCTBa, y SIKOMY BOHM BHHHUKIHU. 30KpeMa, (pazeoyiori3MU BUPAXKAIOTh KOJIEKTHUBHE
HECBiZIOMe, YTiNIOK0UK B cO01 IIMOUHHI YSBIEHHS TIPO CBIT i IOACHKI IiHHOCTI. IX aHani3 Bizkpupae
MOXJIMBOCTI JJIsl TNIUOIIOTO PO3yMIiHHS MEHTANITETY Ta CBITOIVISAY, IO CKJIAJIHCS B PI3HUX KYJb-
TYPHHUX KOHTEKcTax [5, c. 147]. ¥V mpomy AOCHIKEHHI TIyMauyuMo (pa3eosiori3M K CEMaHTHYHY
€/IHICTh TIPUHAWMHI JIBOX CIIiB, 3HAYCHHS SKOI HE MO)KHA BUBECTH 13 3HAYCHHS KOKHOTO OKPEMOTO
cinosa. [Ipu oMy yCBIIOMIIFOEMO, IO TaKi yCTalleHl €IHOCTI BIAMOBIAIOTH TAKUM BHMOTaM SIK BiJi-
TBOPIOBAHICTh, CTAO1IbHICTh KOMIIOHEHTIB Ta 1/[IOMaTHYHICTb.

AHani3 octaHHix gociimkens i myOaikamiii. [IpoGnemamu ¢paseonorii 3aiimManuce Oararo
YKpaTHChKUX Ta 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB. 30KpeMa, Cepe/] BITYM3HIHUX MOBO3HABIIIB MOKHA 3TraJlaTH
nocnimpkenns JL.I. Cxpunnuk [6], K. T. bapanuesa [7], XK.B. Konoi3 [8]. ®paseonoriro aHrmiichKoi
MoBH pociikyBaB [l. Cinkiep [9], OpuTaHChKHIA JTIHTBICT, OJIUH 13 MOHEPIB KOPITYCHOT JTIHTBICTHKH,
KU JOCTiIKYBaB (hpa3eosori3Mu B KOHTEKCTI i7lloMaTuku Ta kojokauiid. Pozamynna Myn [10] €
aBTOPKOIO POOIT 3 Ppaseonorii, 3okpeMa "Fixed Expressions and Idioms in English", ne ananizyBaia
CTPYKTYpY Ta CEMAaHTHUKY (pa3eosiori3MiB. Y cydyacHOMY CBITI 11ilOMH BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HHX
cdepax AiISITBHOCTI, BKIIOYAIOUN MOJIITHKY, EKOHOMIKY Ta pekyiamy. BoHM 3aBXIU 3aIUIIaTUMYThCS
BAYKJIMBOIO CKJIAJIOBOK) MOBU Ta KYJIbTYPH KOKHOTO Haponay. I uepes 1ie nutanHs 11 BUBYCHHS 3aBXKIU
Oy/ie aKTyaJbHUM.

Meta pocaigzeHHsi. MeTo0 1aHOi HayKOBOI PO3BIIKM € JOCIIIKEHHS npuciie’ie Ta iiom, sKi
MEPEHIIIIHN 3 TaTHHCHKOI MOBHU y cucTeMy (hpa3eonorii aHrIiichkoi Ta yKpaiHChKOT1 MOB 3 METOIO BHSIB-
JICHHS iX poJIi Ta 3HAYCHHS B KYJIBTYpi Ta MOBJICHHI IBOX HapoAiB. MartepiasioMm nociikeHHs € ppase-
OJIOT13MH JIATUHCHKOI, aHINIIHCHKOI 1 yKpaiHChKOT MOBH, BUOKPEMIIEHI METOJIOM CYLIJIbHOI BUOIPKH 31
cnoBuuka Latin Phrase-Book. Project Gutenberg. 2024 [11], Oxford Dictionary of Proverbs. Oxford
University Press, 2015 [12], Aurio-ykpaincekoro ¢paseonoriyoro cioBuuka. Kuis: 3nanus, 2005
[7]. IpoananizyBanu npucnie’s, Ki BXOIATH 0 JIATHHCHKOI CHAIIMHKU Cy4acHOi (pa3zeosaorianoi
CHCTEMH aHIIIHCHKOT MOBH, 1 BU3HAYUTHU SKI 3 HUX HaiyacTillle BKMBAJIMCS 332 OCTaHHI 5 POKIB B
aHITIOMOBHHX coLMepexax. MarepiajaoMm AOCHIDKeHHS € couiaibHi Mepexi Facebook, Instagram,
Twitter API [13].

Bukiag ocHoBHOro marepiany. BunukHeHHs (pa3eosoriuyHuX OAMHUIL € PEe3ylbTaToM Biso-
Opa’keHHs] KApTUHH CBITY IIEBHUM HApOJOM, HOTO CIIPUHHATTA HABKOJIHUIIHBOTO CEPEIOBHIIA 1 OCO-
O6aMBOCTEH HallOHAJIBHOI KylIbTypH. Came 1ie 1 3yMOBJIIOE€ HAaIllOHAJIBHO-KYJIBTYpHY NPHPOAY (pa-
3€0JIOTIYHUX ONMHUI. BepOasizoBaHO IHTEPIPETYIOYM HABKOJUILIHE CEPEIOBHILE, HAPOAU CBITY
JIEMOHCTPYIOTh BJIaCHE PO3YMIHHS TOTO, IO BiIOYBAETHCSI HABKOJIO, BKJIAIal0YU B HHOTO OCOOIHMBHIA
CMHCI — 4aCTO 3PO3YyMIJIMI JIUIIE ISl IPEACTaBHUKIB TOTO UM 1HIIOTO HAapoay. AJKe B TaKUX Bep-
0ai30BaHUX €JIeMEHTAX YacTO BTIJICHO HALIOHAJIBHUI XapakTep, ICTOPUYHY CHAAIIUHY, MEHTATITET
touio [14, c. 91].

OmnanyBaHHS 11i0M € HEOOX1IHOIO YMOBOIO OBHOIIIHHOTO PO3yMiHHSA Oy/Ib SIKOT MOBH B ii peab-
HOMY, TIOBCSIKJICHHOMY (YHKILIOHYBaHHI, OCKUIBKM BOHM IIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B YCHOMY Ta
MIUCEMHOMY MOBJICHHI. [/1ioMa po3mIsaaeThCs K CTIMKE CIOBOCIONYYEHHS, 10 MOXE BXKHUBATHUCS
AK y OyKBaJbHOMY 3HAaY€HHI OKPEMHMX KOMIIOHEHTIB, TaK 1, IEPEBAXHO, Y MEPEHOCHOMY 3HAYEHHI.
Haii0inpin BXMBaHUMHM iJiOMaMH, SIK BBaXKA€ThCS OLIBILICTIO HAYKOBIIB, € MpuUciiB’s. [Ipuciis'am
BBAXKAETHCS CTIMKE y3arajbHIOIOUE BUCIIOBIIIOBAHHS, 110 Ma€ MEPEHOCHE 3HaueHHS. BoHu 3aBxan
BiIOOpaXaroTh AKyCh 3arajbHy ICTHHY. SIK 1 1HIII MOBHM, aHIVIIHChKA 1 yKpaiHCbKa MOBH MalOTh
BEJIMKY KUIBKICTH 1710M, KOXHA 3 SIKMX XapaKTepU3yeThCs yCTaJeHUM 3HaueHHsAM. OOHMIBI MOBHU
MaloTh CIIJIbHI KOPEHI, X04a HajeXaTb 10 Pi3HUX TUIOK (aHIIIHCBhKa 10 TepMaHCHKOI, YKpaiHChbKa
710 CJIOB’SIHCHKO1). Xo4a aHIIiHChbKa — aHAJITHYHA MOBa (BUKOPHCTOBYE CIIY>KOOBI CJIOBa, MOPSAOK
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CJIIB 1 aHAIITUYHI (POPMHU 1L BUPAKEHHS IPaMaTUYHUX 3HAYCHB), a YKPaiHChKa — CHHTETUYHA MOBA
(BUKOPUCTOBY€E 3aKiHUCHHS, TpedikcH, cydikcn Ta iHII MOphEeMHI 3MIHM A7 Iepeiadi rpaMaTUYHUX
3HA4YeHb) 00M/IBI MAIOTh IIOCH CIIIbHE, a CaMe:

1. HasBHicTb (rexciit. O6uaB1 MOBH BUKOPUCTOBYIOTH 3aKIHUEHHS, ajie B YKpAiHCBhKii BOHU I'pa-
I0Th Ha0araTo BayKJIMBIIIY POJIb.

2. Yactunu MOBU. IMEHHUKH, Ai€CI0Ba, MPUKMETHUKH TOILO, X0ua iX (YHKLII MOXKYTh BiJIpi3Hs-
THCSL.

3. Bukopucranus ciy>x00Bux ciiB. [IpuliMeHHUKH, CTIOTyYHUKH, YACTKU — HABITh Y CHHTETUYHIN
YKpaiHChKil MOBI BOHH €, X04a IPalOTh MEHIILY POJib, HIX Y aHIVIIHCHKIH.

AHDTiichKa MOBa OLUTBIE MOKIAAAETHCA HA MOPSIOK CIIiB 1 TOTOMIXHI CIIOBa, TOAL SIK yKpaiH-
ChKa — Ha BIIMIHKH, 3aKiHUEHHS Ta BHYTPIITHI 3MiHH c1iB. OHAK 0OHIBI MOBU MalOTh CIUIbHI PHUCH,
OB’ sI3aH1 3 X 1HI0OEBPOTIEHCHKUM TOXO/KEeHHSM [ 15, c. 256].

Amnriiliceka MOBa, Pi3HOpPiHA U IJIMHHA, MOTJIMHYJIA B ce0e eIEMEHTH BiJl PUMCBKUX 1 HOpMaH-
CHKUX 3aBOMOBHHUKIB, a Mi3HIIIE BiJl IIMPOKOTO KOJIa KOMOHIaNbHUX KyIbTyp. Lle Bimomnocs y dpaze-
0JIOT'1, IKa MICTUTh IIUPOKUHN CIIEKTP BiACHIAHb O MOPEIUIABaHHS, BINHU Ta MI>KHAPOIHOI TOPTiBIIL.
VYkpaiHcbka MoBa 3 1 JaBHBOCIIOB THCHKUM KOPIHHSAM 1 HACKPI3HUM BIUIMBOM IHIIMX KYJIBTYD 1 MOB,
30KpeMa MOJbChKOI, TypelbKoi, 1 HaBITh MOHIOJIbCHKOI, BiZjoOpa3uia y cBoill ¢paszeosorii 6araro-
IpaHHy IyTh HalllOHAJILHOTO PO3BUTKY. BHCiIOBH, sIKi MarOTh MMOOKI iCTOpUYHI KOpeHi, 30eperiu
CBO€ 3HAYEHHS JI0 cy4yacHMX JHIB. L[i pi3HOpiBHEBI MOBH 30araTuin CBOI1 (pa3eoyoriyHi CUCTEMHU
Yyepe3 yHIKaJIbHI ICTOPUYHI HUISAXH, Y SKUX Nepersienucs: 00poTeda 3a He3aJeKHICTh, KOJIOHIaIbHI
3000yTKH, BIHHU, MUD 1 KYJIbTYpHUH 00MiH. Dpa3eonoriyii ouHUII IUX MOB € CBITYEHHSM COIli-
aJIbHOT Ta KYJIBTYPHOI JTUHAMIKH, sIKa 3MIHMJIA i POJOBXKYE 3MIHIOBAaTH iXHi CycHiibeTBa [5, c. 147].

BaxxnuBum mxepenom 11i0M YKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOT MOBH € 3all03WYEeHHSI 3 OJHIET 3 KJIachu4-
HUX MOB, a came 3 JaTuHcbkoi. Hanpuknan, «Res ipsa loquitury — «/li710 KpacHOMOBHIILIE 32 CIIOBaY,
«Quigladum ferit, gladio perit» — «XT0 Meu HOCUTB, TOM BiJ Meua 1 3aruHe», «Quot homines, tot
sententiae» — «CKITbKU JIOACH, CTIMBKUA W AyMOK». OCTaHHINM BHUCIIB HAJICKUTH MEPY PUMCBHKOTO
npamarypra Tepenuis, sik i 6araro iHmux [16, c¢. 21]. JlaTuHCcbka MOBa BijirpaBajia HaA3BUYAHHO
BAXXJIUBY POJIb B aHTHYHOMY CBITI 1 y 100y CepeaHboBiuus, i Majia 3HAYHUN BIUIMB Ha MOJITHYHE,
KyJBTYpHE Ta IHTEeJIEKTyaIbHE KUTTS €BPOINENHChKOI MBii3anii. JIaTnHa BUKOHYBajia (yHKIII0 MOBU
MDKKYJIBTYPHOTO CIIKYBaHHs. Y MpoLeci TepuTopiaibHoi ekcraHcii Pumy narnHchbKa MOBa MOIIH-
proBanacs cepell pisHux HapoziB €Bpornu, [liBHiuHOT Adpuku Ta Manoi A3ii, MOCTYOBO aCUMLIIO-
104l 3 MICHEBUMH MOBaMH, 110 CHOPUSIO KyJIbTypHil iHTerpauii Ta (¢opMyBaHHIO CIHUIBHOTO LUBILI-
3aliiHOrO MpocTopy. JIaTHHChKAa MOBA CIIyryBajia OCHOBHOIO MOBOIO HayKd Ta OCBiTH. Bona Oyma
MOBOIO BUKJIaJaHHA y nepumx yHiBepcuterax €sponu (Ilapmxk, bononss, Oxchopa). Bei naykosi
TpakTaTH 3 Gpi10codii, METUIIMHN, MAaTEMAaTHKH, aCTPOHOMII Ta IpaBa MUCATUCS JaTHHOIO, 110 3a0€e3-
MeYyBaJI0 MOXKIIMBICTh MI>KHAPOJHOTO OOMiHY 3HAHHSAMU. BHACIOK IIbOTO 3HAYHA KIJBKICTb 1110M —
npuciie’ig 3 TaTUHU NOTPAIIMIIA B aHITIICHKY 1 B YKpaiHCbKY MOBH.

Cepen aHTITIICHKUX 171I0M € TaKi, sSiKi OyJiu 3a1I03UYeHI 3 TaTUHU Maiibke 0e3 3MiH. Hanpukmnan:

1. Jlatuna: Carpe diem. Anrniticeka: Carpe diem. YkpaiHcbKa: JIogu mume.

2. Jlaruna: Veni, vidi, vici. Aurmiiiceka: Veni, vidi, vici. Ykpaiaceka: Ipuiiuios, nobauus, nepemie.

3. Jlatuna: Qui pro quo. Aurniiceka: Quid pro quo. Ykpaiuceka: Ilocnyea 3a nocuyey. Pyka pyky
MUE.

4. Jlatuna: Tempus fugit. Anrmiviceka: Time flies. Yxkpainceka: Yac remumes.

5. Jlatuna: Errare humanum est. Aurniiiceka: To err is human. Ykpaiucweka: Jlioouni gracmueo
NOMUTIAMUCH.

6. Jlaruna: Sub rosa. Aurmiiiceka: Under the rose. Ykpaiucwka: 11i0 mposinooio (maemmo, KoHQi-
OEeHYINIHO).

7. Jlatuna: Fructus laboris dulcis. Aurniiiceka: The fruit of labor is sweet. Yxkpaincbka: I1100u
npayi conooxi.
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8. Jlaruna: Semina futurae messis. Aurniiiceka: The seeds of the future harvest. YkpaiHcbKa:
Hacinnsa maubymmuvoeo epoicaio.

9. Jlatuna: Roma non uno die aedificat est. Aurniiceka: Rome wasn t built in one day. Ykpaincbka:
Pum ne 3a o0un denv 6yoysagcs.

10. Jlatuna: Fortuna semel ianuam pulsat. Aurniiceka: Fortune knocks once at every man's door.
VYkpaiuceka: [[Jacmsa paz cmykae 6 0gepi.

€ 3Ha4Ha KUIBKICTh MPUCITIB’IB, K1 30eperiin OJHAKOBE 3HAUYEHHS B yCIX 3a3HAUEHUX MOBAX, aje
0e3 30epeKEeHHS OJTHAKOBOTO HAMMKMCAHHS B JTATUHCHKIN 1 aHTTHCHKIH.

Hanpuxnan:

1. Jlatuna: Alea iacta est. Aurmiiiceka: The die is cast. Ykpaincwka: JKepeb xunymo.

2. Jlatuna: Mens sana in corpore sano. Aurmniiiceka: A sound mind in a sound body. Yxkpaincbka:y
300p08OMY Mili — 300POBULL OVX.

3. Jlatuna: Verba volant, scripta manent. Aurniiiceka: Spoken words fly away, written words
remain. Ykpainceka: Crnoga 6ionimaromes, Hanucame 3a1uuacmucs.

4. Jlatuna: Sic transit gloria mundi. Anrniviceka: Thus passes the glory of the world. Ykpaincbka:
Tax munac 3emna crasa.

5. Jlatuna: Omnia vincit patientia. Aurniiiceka: Everything comes to him who waits. YkpaiHcbKa:
Tepniuns i npays éce nepempymo.

6. Jlatuna: Acta, non verba. Aurmiiiceka: Actions speak louder than words. Yxpainceka: He crosa,
a cnpasu adCaIUGIuI.

7. Jlaruna: Ubi voluntas, ibi via. Anrmiiiceka: Where there’s a will, there’s a way. Ykpainceka: /Je
€ 60115, MAM € ULIAX.

8. Jlaruna: Antequam ad pontem venias, ne transeas. Anurniiiceka: Don t cross the bridge until you
come to it. Ykpainceka: He nepexods micm, noku 00 Hb020 He Oitioelu.

9. Jlatuna: Facies non indicat mentem. Aurniiiceka: You can 't tell a book by its cover. Ykpaincpka:
He cyou knuey 3a 06k1a0unxor.

10. Jlatuna: Miser eram quod calceos non haberem, donec vidi hominem qui pedes non haberet.
Amnrmiiiceka: | felt sorry for myself because I had no shoes, until I met a man who had no feet. Ykpa-
fHCBKa: A wKko0yeas cebe, wjo He Maro 83ymmsi, OOKU He 3YCMPI8 TI00UHy 6e3 Hie.

11. Jlatuna: Festinatio erroris mater est. AHTIiicbKa : Haste makes waste. Ykpainceka: [locni-
wuw — nro0ell HacMiluul.

12. Jlatuna: Verbum dulce iram frangit. Aurniiiceka : A kind word melts ice. Ykpainceka: Tenne
CI060 U Kpu2y po3monume.

13. Jlatuna: Amicus certus in re incerta cernitur. AuTmiiceka: 4 friend in need is a friend indeed.
Ykpaiuceka: Jpysi niznaomuscs 6 0ioi.

14. Jlatuna: Nullum malum sine bono. Anrniiiceka: Every cloud has a silver lining. Ykpaincbka:
Hemae nuxa 6e3 ooopa.

15. Jlatuna: Sine labore non erit panis. Aurniiiceka: No pain, no gain. YKpalHCbKa: Xmo He npa-
yroe, moii ne icmo.

16. Jlatuna: Bis cogita, semel fac. Anrniliceka: Measure twice, cut once. Ykpaincoka: Cim pa3zie
8IOMIp — 00UH pa3 iopidic.

3HauHa KUIBKICTh (ppa3eosori3miB — MpUCHTIB’{B JTATUHU, aHITIMCHKOT 1 YKpaiHChKOI MOB MarOTh
y CBOEMY CKJIa/ll KOMIIOHEHT — OPHITOHOMEH a00 KOMIIOHEHT — 300HIM. Y MOBI MO)KHa 3HAaHTH 300-
MOp}i3MH SIK OKpPEMI CIIOBa, TaK 1 YaCTUHY 300(pa3eoyoriyHuX oguHMLb. Hanpukian, ykpaiHcbka
(dpazeosoris MICTUTh MPHUKJIAAN 300MOP(}i3MiB, TAKUX SIK «XOU BOBKOM BHil» ab0 «OuToMy cobari i
Ky He noka3yi» [7]. Lli npukiaau € pe3ysbTaToM CIIOCTPEXKEHb 3a IPUPOJIOIO 1 ii IpeAcTaBHUKAMH,
o € cTtanuMu oOpa3amu B KyJlbTypl Hapody. bararo mpuka3ok Ta HpuCIIiB'iB 3 300KOMIIOHEHTOM
MaloTh aHAJIOT14HI BUPA3H B 1HIIMX MOBAaX, HANPHUKIIAJ, aHIMIiicbka MOoBa Mae npuciis’s «hold wolf
by the ears» Ta «barking dogs seldom bite» [12]. ¥V anmmiiicekiii MOBi (pazeonorizmam i3 300HIMOM
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dog BnacTHBa mepeBaXHO HETaTMBHA KOHOTAIIis, 10 BKa3ye HA O1HICTh, 3UHI, HAPUKIIAI: aHTI.
«dog’s life» — «cobaue xkutTTs», «go to the dogs» — «pozopurucs» [12]. YkpaiHcbka MOBa BUKOPHC-
TOBY€ 300HIM MHIIA, 1100 BUPA3UTH 3HAUEHHs O1THOCTI, HAPUKJIIA, «OITHUHA SIK LIEPKOBHA MHILIA
[7]. Y o00x MOBax € 3HauHa KUIbKICTh 300MOP(]i3MiB 13 KOMIIApATUBHUM 3HAUEHHM, TaKUX 5K yKpa-
THCBKUH OKUTH SIK KIT 3 cobakoro» [7] 1 anrmilicekuit «work like a racing dog» — «maxatu sik B,
«fight like a cat and dog» — «cBaputucs» [12].

3BepTrarouM yBary Ha JOCIIKEHHs JIGKCHYHUX 0COOIMBOCTEH JaTHHCHKUX, aHIIIIHCHKHUX Ta YKpa-
THCBKUX MPHUCIIB'IB, 1110 MICTATH KOMIIOHEHTH (IIOpH Ta (hayHH, MO’KHA 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO 3HAUHY
PI3HOMAHITHICTB JIEKCUYHOTO ckiaay. CBIT MpUpoIu MpeacTaBiIeHui yepe3 (paseornoriuni odopasu.
Lle moB’s13aHO 3 TUM, IO B JTOXPUCTUSHCHKI YacH JIFOAU PO3IISAAIN ce0Oe SK YaCTUHY NPHPOAU Ta
Ha/1aBajM i JTIOJCHKI SKOCTI. Y Pi3HUX HApOMIB Ta IXHIX KyJbTypaxX BUHUKJIM BJIACHI CTEPEOTUIIH Ta
YABJICHHA [IPO TBApUHHMH CBIT [6, c. 187]. barato npuciiB'iB 3 300KOMIOHEHTOM MalOTh aHAJIOTT4HI
BUpPAa3H B Pi3HUX MoBax. J[aBaiiTe pO3IITHEMO MPHUKIAIH.

1. Jlatuna: Homo homini lupus est. Aurmiiiceka: Man is a wolf to man. Ykpaiucweka: Jlroouna
JIIOOUHT — BO6K.

2. Jlatuna: Aquila non captat muscas. Aurmiiiceka: An eagle does not catch flies. Ykpaiucobka:
Open myx ne 108ums.

3. Jlatuna: Lupus in fabula. Aurniiiceka: Speak of the wolf. Ykpainceka: IIpo 606xa npomosxa.

4. Jlaruna: Vulpes pilum mutat, non mores. Aurmiiiceka: The fox changes its fur, not its habits.
VYkpaiuceka: Jlucuys 3mintoe xympo, aie He 80auy.

5. Jlatuna: Corvus corvo oculum non eruit. Aurmiiiceka: A crow does not pluck out another crow'’s
eye. YKpalHCbKa: Bopon 60poHy oka He GUKIIIOE.

6. Jlatuna: Montem ex musca facere. Aurniiiceka: Don t make a mountain out of an anthill. Yxpa-
iHChKa: Pobumu 3 Myxu ciona.

7. Jlatuna: Plus valet in manibus avis quam duae in silva. Aurmiiiceka: A bird in the hand is worth
two in the bush. Ykpainceka: Kpawe cunuys 6 pykax, Hidic sicypagens y nebi. Kpawe nmax y pyui,
HIJIC 084 8 KYU.

8. Jlaruna: Noli numerare pullos antequam excludantur. Aurniiiceka: Dont count your chickens
before they hatch. Yxpaiuceka: He paxyii kypuam, nepwi Hide 6onu sunynismscs. He kasicu eon noxku
He nepecKoYUL.

9. Jlatuna: Pardus maculas suas non mutat. Aurniiiceka: A leopard can't change its spots. Ykpa-
iHCBKa: Bogka sk He 200V, a 6in y qic ousumuvca. 1opbamozo mocuna 8UpigHse.

10. Jlatuna: Canes dormientes non excites. Auriniiiceka: Let sleeping dogs lie. Ykpaincoka: He
OYOU 1uxo, NOKU 8OHO CRUMb MUXO.

11. Jlatuna: Duos aves uno lapide occidere. Anrniiiceka: Kill two birds with one stone. Ykpain-
CbKa: Boumu 0eox 3aiiyie 0OHUM KaMeHeM.

12. Jlatuna: Aurora musis amica. Aurmiiiceka: The early bird gets the worm. Ykpaincebka: Panus
nmauwika 4epe ‘axka 106ums. Xmo pano ecmae, momy boe oae.

13. Jlaruna: Curiositas felem interemit. Aurniviceka: Curiosity killed the cat. Ykpainceka: [[ika-
gicms 32youna xiwky. Lixagicms 00 006pa He dogede.

14. Jlatuna: Equum ad aquam ducere potes, sed bibere eum cogere non potes. Anriiiiceka: You
can lead a horse to water, but you cant make him drink. Ykpainceka: Kous 0o 6oou npueedew, a
numu He 3mycuut. Mooicna oamu wanc, ane He 3MyCutd HUM CKOPUCTNAMUC.

15. Jlatuna: Dulce multa capit, aceto parum. Anrniiceka: You can catch more flies with honey
than you can with vinegar. Ykpainceka: binvuie MyxX MOJCHA CRIUMAMU MEOOM, HIJC OYMOM.

16. Jlatruna: Insaniam petere. Aurniiiceka: Go on a wild goose chase. Ykpaiucwka: [llykamu 201Ky
6 Konuyi ciua.

17. Jlatuna: Bos locutus est. Aurniviceka: When pigs fly. Ykpaiuceka: Koau pax na eopi ceucHe.
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18. Jlatuna: Asinus ad lyram. Aurniiiceka: Casting pearls before swine. Ykpaincvka: Cunamu
nepiu nepeo CGUHAMU.

Takox Oarato mpuciiB’iB 3 KOMIOHEHTOM—(JIOPU3MOM MAalOTh aHAJOTIYHI BHpa3u B MOAAHUX
MOBaXx.

Hamnpukian:

1. Jlatuna: Per aspera ad astra. Aurniiiceka: Through hardships to the stars. Ykpainceka: Kpise
mepHuU 00 3IPOK.

2. Jlatuna: Radix malorum est cupiditas. Aurniiiceka: The root of all evil is greed. Ykpaiucoka:
Kopinw ycaxozeo 31a — sicadionicme.

3. Jlatuna: Arbor mala, mala mala. Anrniviceka: A bad tree bears bad fruit. Ykpainceka: Bio
JIUX020 Oepesa — UXi NI0OU.

4. Jlatuna: Ubi arbor, ibi umbra. Aurniviceka: Where there is a tree, there is shade. Ykpaiucobka:
e depeeo — mam i mins.

5. Jlaruna: Alienum pratum semper viridius est. AuTiiceKka: The grass is always greener on the
other side of the fence. Ykpaincbka: [Joope mam, 0e Hac nema.

6. Jlatuna: Silvam propter arbores non videre. Anrniiicbka: Not see the wood for the trees. Ykpa-
iHcbKa: He 6auumu conoenozo 3a opionuyamu. He 6auumu nicy 3a depesamu.

7. Jlaruna: Ut duae pisi in vaina. Aurniiiceka: Like two peas in a pod. Ykpaiucweka: Ak 06i copo-
WuHYU 8 cCmpyyKy. Ak 08i Kpanii 600uU.

8. Jlatuna: Tam vigens quam rosa. Aurmiiiceka: As fresh as a daisy. Yxpainceka: Cgidcuil, K 02i-
POUOK.

9. Jlatuna: Vita non est ludus. Aurmiiiceka: Life is not a bed of roses. Ykpaiucwvka: JKumms npo-
JAHCUMU — He noje nepeumu.

10. Jlatuna: Qui quaerit, reperit. Aurniiiceka: A rolling stone gathers no moss. Ykpaincbka: Xmo
WiyKae, mou 3HaxoOums.

Jlani naBaiiTe po3IISTHEMO TOI 5 aHDIIWCBKUX Mpuciig’is, sKi 3a OCTaHHI 5 POKIB HaWyacTilie
BKUBAJIUCS y QHIJIOMOBHHX COLIMEpEekax. AHai3 MPOBEJCHO HA OCHOBI aHINIOMOBHHUX COIIaJIbHUX
mepex (Twitter, Facebook, Instagram). ITonani npucii’s peryssipHo (irypyroTh y HOBUHAX, KOMEH-
TapsAx, aHAJITUYHUX Marepiajax, KOJIOHKaX, pernopTraxkax, oimor-nmocrax ta iHTepB’ro. Humu gacrto
UTIOCTPYIOTH 3arajibHi ICTUHHU, KYJIBTYPHI CIIOCTEPEKEHHS YU YHIBEpCaJIbHI CUTYyAIlIl:

1. The early bird catches the worm. 1lutara BUKOPUCTOBYEThCS B TBITI 3 XELITEraMU MPO YCHiX 1
nigroroBky: “The Early bird catches the worm.” #success #preparation #effort. YacTo BUKOpuCTOBY-
10Th Tif #motivation, #MondayMotivation.

2. Actions speak louder than words. Yactuit mianuc 10 ¢poro abdo Bigeo y Instagram, mo miakpec-
JIFO€ BaXJIMBICTh BUMHKIB HaJl ciioBaMu: “Actions speak louder than words. Let them show you their
true priorities.

3. The grass is always greener on the other side. I1po TeHIEHIIIIO 3a3APUTH 1HIIUM; YACTO MOCTATH
y KOHTEKCTI JIaii(p-KOyUHHTY.

4. Haste makes waste. Yacto BxuBaeThcs B Instagram mig ¢oro abo BUIEO 3 HEBAATUMH CIPO-
6amu.

5. Life is not a bed of roses. Yacto BxKUBa€eThCS y PUI0COPCHKUX CTOPIC, TEKCTAX MPO KUTTEBL
BunpoOyBanus y Twitter.

KopucrtyBaui coriaibHuX MEpex 4acTo IUTYIOTh L1l MPHUCIIB S IK MOTHUBALiIiHI, )KUTTEBI 1CTUHH,
KapTIBIUBI MiANHCH, MEMH, a00 MOpajbHI HAacCTaHOBH. YacTo MPHUCIiIB’S MPOIOBKYIOTH BUKOPHUC-
TOBYBAaTUCSI B 3ar0JIOBKaX Ta TEKCTaX HOBUH. BiKMBAIOThCS SIK MeTahOPUUHI PaMKH ISl IOSICHEHHSI
nofiil. Hanpukian, npo NO3UTUBHI YPOKH; PO BaXJIMBICTh KOHKPETHUX KPOKIB y TOMITUII YU IPO-
MaJICbKOMY KHTTi; y HABYaJIbHUX 200 KyJIBTYPHHUX TEKCTaX SIK 3arajbHUI IPUHLIUI. BoHU € He nume
B OCBITHIX a00 KyJIBTYpPHUX Marepiajax, aje i y MOJITHYHUX Ta CyCHUIbHUX TeMax, 100 mepenaru
3araJIbHONPUMHATY ICTHHY a00 MiJACUINTU apryMEHT.
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VY xoai nociiakeHHs 0y10 BCTAHOBIIEHO, 1110 (Ppa3eosIoriuHi OJMHHUII, 30KpeMa 1JIOMH Ta IPUCIIB’ S
BUIIIE 3TaJJaAHUX MOB, € BXJIMBUM CKJIaJHUKOM MOBHOI KapTHHM CBITY Ta HOCISIMU KYyJBTYpHO-iCTO-
PUYHOTO JOCBiNy Hapoay. Bonu BimoOpaxaroTh 0a30Bi I[IHHOCTI, CBITOINISAHI YCTAHOBKU Ta MEH-
TaJbHI OCOOJIMBOCTI CyCHUILCTBA, (POPMYIOUM HalioHaNbHY cnenudiky MoBieHHs. DpaszeonorizmMu
BUCTYINAIOTh HE JIMILIE MOBHUMH OJUHMLISIMU, a i CBOEPITHUMU KyJIbTYPHUMH KOJAAMH, 1110 aKyMYJTIO-
I0Th KOJICKTUBHY I1aM’SITh 1 IEPEAArOTh ii BiJl TOKOJIIHHS JIO TOKOIIHHS.

AmHai3 TaTUHCHKUX, aHIIIHCHKUX Ta YKPaTHCHKHUX MPUCIIB’B 1 1/110M 3aCBIIYMB 3HAUYHUI BIUIMB
JaTUHCHKOT MOBH Ha (hOopMyBaHHs (Ppa3eoOriuHUX CUCTEM aHIIIIHCHKOI Ta yKpaiHchkoi MoB. bararo
JAaTUHCHKHUX BUCIIOBIB 30epemincs Maiike 6e3 3MiH a00 K alalTyBaJIuCs 10 MOBHUX HOPM 1 KyJIBTYp-
HUX peajiil npuiiMarouyux MOB, 30€piriy Npu LUbOMY CIIbHE CeMaHTH4HE s1po. Lle cBiquuth mpo
YHIBEpPCAJIBHICTh JIFOJCHKOTO JIOCBIAY Ta CHUIbHICTH 0a30BMX MOPANbHO-ETUUHUX YSBIECHB PI3HUX
HapO/IiB.

BucnoBku. [lopiBHsIBHUI aHAaI3 1MOKa3aB, 110 3HAYHA KUIBKICTh NPUCHTIB’iB B aHIVIIMCHKIN Ta
YKpaTHChKili MOBaxX Ma€ MOBHI a00 4aCTKOBI CEMaHTUYHI BiJTIOBIIHUKH, HE3BAXKAIOUM HA BIIMIHHOCTI
y CTPYKTYpi, 00pa3HOCTI UM JEKCUYHOMY HanoBHEeHHI. OCOOIMBO MPOTYKTUBHUMH BUSBUIUCS (pa-
3€0JIOT14YHI OJIMHMIII 3 KOMIIOHEHTaMH (IiopH Ta (ayHu, siKi IPYHTYIOTHCS Ha YHIBEpCaJIbHUX CIIO-
CTEpPEIKEHHSIX 32 MPHUPOIOI0, aJIe BOIHOYAC B1IOMBAIOTH HAI[IOHAIBHO-KYJIBTYpPHI CTEPEOTHIIN U aco-
miarii.

JlocaiKeHHsT Cy4acHOTO (PyHKI[IOHYBAaHHS aHIJIIHCHKUX MPHUCIIB’IB y COLIaJIbHUX MepexKax Iij-
TBEPIMIIO iX aKTyaJbHICTh 1 BUCOKY KOMYHIKaTUBHY IiHHICTh Y XXI ctomitTi. [IpHucmiB’s akTuBHO
BUKOPHCTOBYIOTbCS B LU(PPOBOMY TUCKYpPCl SK 3aCO0M MOTHUBAIIil, apryMeHTallii, OIIIHKH MOJiil Ta
y3arajibHEHHS KHUTTEBOTO JOCBITY, IO CBIYUThH NPO iX 3/1aTHICTH AAANTYBAaTHUCS 10 HOBUX (popMm
KOMYHIKallii.

OTxe, (hpa3eonori3Mu JIAaTHHCHKOTO TOXO/KEHHSI B aHIIIHCHKINA Ta yKpaiHChKI MOBax € siCKpa-
BUM MPUKJIAAOM MiKKYJIBTYPHOI CIIaJKOEMHOCTI Ta MOBHOI B3a€MOJii. IX BuBUeHHs cripuste TuO-
[IOMY PO3YyMIHHIO HE JIMIIE MOBHHUX IPOLECIB, a i KYJIBTYpPHUX 3B’SI3KIB MK HapoJaMH, a TaKOX
BIJIKPHMBA€ TMEPCIEKTUBU JJIS MONAIBIINX JAOCTI/DKEHb Y Taly3i 3icTaBHOI (ppazeosorii, KyabTypHOi
JTIHTBICTHKH Ta AUCKYpPC-aHAII3Y.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEJI:

1. Xaitnapi H.I. TlpoGnema po3mi3HaHHS Ta BHOKPEMJICHHS (pa3eosiori3mMiB y TeKCTi. 3akapnamcuki
ginonoeiuni cmyoii. 2018. Bum. 5. T. 2. C. 82—86. https://dspace.uzhnu.edu.ua/jspui/handle/lib/25046.

2. boumapuyxk K. Ykpaincbka moBa: Hapd. nmocionuk. Kuis : IlenTp HaBuanpHOI JdiTeparypu, 2005. 288 c.

3. CrnoBHuUK (pa3eosiori3MiB ykpaiHChbkoi MoBH / ykiaa. bimonoxenko B. Ta in. Kuis: HaykoBa aymka,
2003. 787 c.

4. T'anwmu J., Omiiinuk [. CioBHUK NiHTBicTHYHUX TepMiHiB. KuiB : Buma mxomna, 1985. 360 c.

5. Jpob6orenko B. BignzepkaneHas ogBidHUX cep JIOACHKOTO XUTTS y (hpa3eornorii pi3HOCTPYKTYpPHUX
MOB (yKpaiHCBKOi, aHIIIHCHhKOI, icmaHchkoi). 3akapnarceki ¢imomoriuni crymii. 2025. Bum.  33.
Tom 1. C. 145-149. DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.33.1.25.

6. Cxkpunnuk JI. I. @pazeonoris ykpaincekoi moBu. K. : Haykoa gymka, 1973. 280 c.

7. AHrno-ykpainchkuit (pazeonoriunuii cioBHuk: Onmsbko 30 000 ¢paseosnorivHux BHpasziB / yKial.
K. bapannes. Kuis : 3uanns, 2005. 1056 c.

8. Komoiz XK., Mamora H., lllapmanoBa H. YkpaiHcpka mapemionoris : HaBYaJbHUM IMOCIOHWUK I
CTYICHTIB (QITOJOTIYHIX CIEIiadbHOCTeH BUIMX HaBUYanbHUX 3akinaniB. Kpuswmii Pir : KIII IBH3 «KHY»,
2014. 349 c.

9. Sinclair J. Corpus, Concordance, Collocation. Oxford University Press. 1991.179 c.

10.Moon R."Fixed Expressions and Idioms in English". Clarendon Press, 1998. 338 p.

11.Meissner C. "Latin Phrase-Book". Project Gutenberg. 2024. 340 p.

12.Oxford Dictionary of Proverbs / edited by J. Speake. Oxford University Press, 2015. 416 p.

13. Twitter API Developer Portal. URL: https://developer.twitter.com/ (nata 3Bepuenns: 20.12.2025).

165



Bunyck 1 (216, Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU
y

14.Mipomnuk C. AHTPONOHIMH B aHDIHCBKUX (hpa3eoyorizMax: iCTOPHYHO-TUTIOIOTIYHHN AacIeKT.
Baxapnamcoki  ¢inonoeiuni cmyoii. 2023. Bum. 29. Tom 2. C. 90-93. DOI https://doi.org/10.32782/
tps2663-4880/2023.29.2.17

15.KoBHoBau T., [mymenko A. Jlekcuka JaTWHCHKOTO IOXOJKCHHS B aHIVIIMCHKIN MOBI, 3amo3uyeHa
yKpaiHcbkow. Hayxosi zanucku. Cepisi: @inonociuni nayku. 2025. Bum. 213. C. 254-260. https://doi.org/
10.32782/2522-4077-2025-213-35.

16.0Bcsinko O. CTpyKTypHO-CeMaHTH4HI MoAM(iKalii aHITIOMOBHHX MNPHUCTIB’IB y XyOOKHBOMY Ta
MyOMiUCTUYHOMY AUCKYypcax : aBToped. Tuc. Ha 3400yTTs HayK. CTyneHs kKau. ¢inon. Hayk : cren. 10.02.04
«l'epmanchki MoBmy. 3anopixoks, 2017. 21 c. https://phd.znu.edu.ua/page/aref/02_2017/Ovsyanko_aref.pdf.

Jlama nepuioeo naoxooicennss cmammi 00 sudannsi: 26.01.2026
Jama npuiinamms cmammi 0o OpyKy nicisi peyenszysanns: 18.02.2026
Jama nyonixayii' (onpuntoonenns) cmammi: 14.04.2026

166



